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Leitbild 
 

Unsere Mission 
Das Unternehmen PENGG Kabel GmbH ist ein kundenorientiertes Produktions- und 
Dienstleistungsunternehmen. Unsere Prozesse sind vollständig darauf ausgerichtet, die Bedürfnisse und 
Erwartungen unserer Kunden zu erfüllen.   
 
Wir sichern Effektivität und Effizienz durch ein flexibles, kompetentes Team, sowie einen kontinuierlichen 
Verbesserungsprozess. Dabei steht Kundenorientierung im Mittelpunkt unserer täglichen Arbeit wobei alle 
Unternehmensprozesse auf die folgenden Werte ausgerichtet sind: 

 Qualität: Produkte, die den höchsten Anforderungen unserer Kunden entsprechen 
 Quantität: Lieferung in der vereinbarten Menge 
 Termintreue: Pünktliche Auslieferung zum vereinbarten Zeitpunkt 
 Kostenorientierung: Einhaltung der festgelegten Preise 
 Nachhaltigkeit: Umweltschonende Produktion unter Berücksichtigung technischer Möglichkeiten 

 
Wir betrachten unsere Kunden, ebenso wie Eigentümer, Mitarbeiter, Lieferanten und Behörden, als 
gleichwertige Partner und streben eine bestmögliche Zusammenarbeit an. 
 

Unsere Vision 
Wir wollen Vorreiter in unserer Branche sein – wirtschaftlich erfolgreich, sozial verantwortlich und 
ökologisch nachhaltig. 
Unsere langfristigen Ziele erreichen wir durch: 

 einen hohen Qualitätsanspruch, 
 die kontinuierliche Weiterentwicklung und Optimierung unserer Prozesse, 
 sowie eine nachhaltige Nutzung von Ressourcen. 

 
 Nachhaltigkeit und gesellschaftliche Verantwortung  
Nachhaltigkeit, gesellschaftliche Verantwortung und der Schutz der Umwelt sind für uns zentrale Werte. Wir 
tragen aktiv zu einer lebenswerten Zukunft bei, indem wir: 

 unsere Ressourceneinsätze optimieren, um Umweltbelastungen zu minimieren, 
 umweltfreundliche Technologien in unsere Produktionsprozesse integrieren, 
 Energieeffizienzmaßnahmen zur Reduktion unseres CO₂-Fußabdrucks umsetzen, 
 Recycling fördern und eine Kreislaufwirtschaft unterstützen. 

 
  Soziale Verantwortung  
Unsere soziale Verantwortung nehmen wir ernst, indem wir: 

 Chancengleichheit und fairen Umgang für alle Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter gewährleisten, 
 die berufliche Weiterentwicklung unserer Mitarbeitenden durch regelmäßige Schulungen und 

Fortbildungen fördern, 
 soziale Projekte in der Region und darüber hinaus unterstützen, 
 eine inklusive Unternehmenskultur etablieren, die Innovation und Kreativität fördert 

 
Unser Fundament 

Unser Unternehmen basiert auf Zusammenarbeit und gegenseitiger Unterstützung. Jeder Mitarbeiter kann auf 
das Wissen und die Erfahrung des gesamten Teams zurückgreifen. Wir verzichten bewusst auf 
Schuldzuweisungen und konzentrieren uns darauf, lösungsorientiert zu handeln, um gemeinsam den Erfolg 
unseres Unternehmens zu sichern. 
 

 

Kapfenberg, am 01.02.2025  Ing. Uwe Löcker       Ing. Patrick Hirtl-Stelzer, MBA 
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Der Verhaltenskodex der PENGG Kabel GmbH  
PENGG Kabel GmbH ist ein österreichischer Hersteller von Kupfer Telekommunikations- und Bahnsignaltechnikkabeln, Glasfaser-
kabeln sowie von passiven optischen Systemkomponenten. Ebenso wird die Montage von Kupfer- und Glasfaserkabeln und deren 
Komponenten durch die PENGG Kabel GmbH realisiert.   
Die nachstehend angeführten zentralen Punkte des Verhaltenskodexes der PENGG Kabel GmbH stellen die grund- 
legenden Werte unseres Unternehmens dar. Sie gelten für alle Beschäftigten der PENGG Kabel GmbH, sollen darüber hinaus jedoch 
auch die Werte aller am Unternehmensprozess beteiligten interessierten Parteien und Geschäftspartner des Unternehmens  
widerspiegeln. Der Verhaltenskodex ist als Grundlage für eine konstruktive, wertschätzende, nachhaltige und erfolgreiche  
Zusammenarbeit zwischen den Beschäftigten, dem Unternehmen, Geschäftspartnern und den interessierten Parteien zu sehen.   
Wir verpflichten uns mit diesem Kodex zu einer nachhaltigen und verantwortungsvollen Tätigkeit und Unternehmensführung, welche 
gleichermaßen Wert auf die Prozesse im Unternehmensumfeld wie auch im Unternehmen selbst legt. Somit ist der Kodex als Richt-
linie unseres täglichen unternehmerischen Handels zu sehen und alle Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter sind angehalten, diesen 
strikt einzuhalten.  
 

The code of conduct at PENGG Kabel GmbH  
PENGG Kabel GmbH is an Austrian manufacturer of copper telecommunication and railway signalling cables, fibre-optic cables and 
passive optical system components. PENGG Kabel GmbH also assembles copper and fibre-optic cables, and their components.  
The following central points of the PENGG Kabel GmbH code of conduct represent our company’s core values. They apply to all 
PENGG Kabel GmbH employees but should also reflect the values of all interested parties and business partners involved in the  
company’s processes. The code of conduct forms the basis for constructive, valuable, sustainable and successful co-operation between 
employees, the company, business partners and the interested parties.  
With this code, we commit to sustainable and responsible operations and corporate governance that place the same value on the 
processes in the business environment as in the company itself. The code should therefore be considered the guideline for our daily 
business activities and all employees are obliged to adhere to it strictly.  
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Gesetze und sonstige interne und  
externe Vorschriften   
Wir halten uns an alle gesetzlichen Vorgaben und Vorschriften. Wir sind uns der Verpflichtung bewußt, uns laufend über die  
Aktualität der jeweiligen Gesetze zu informieren und diese pünktlich und vollständig umzusetzen. Wir entwickeln unsere internen 
Vorschriften weiter und passen sie gesetzlichen und technischen Änderungen an. Externe Vorschriften und Auflagen werden  
systematisch erfaßt und deren Einhaltung kontrolliert. 
 

Laws and other internal and external regulations ==

We comply with all legal specifications and regulations. We are aware of our obligation to always obtain information regarding the 
current state of the corresponding laws and to implement them on-time and completely. We develop our internal regulations further 
and adjust them to the legal and technical changes. External regulations and obligations are gathered systematically and compliance 
with them checked. 

 
Menschenrechte, Respekt und  
Integrität  
Wir verpflichten uns zur Einhaltung und Wahrung der in der Charta der Vereinten Nationen verbrieften Menschenrechte.  
 
Wir respektieren die Würde und die Persönlichkeitsrechte aller mit uns in Kontakt stehenden Menschen und lehnen jede Art von 
Kinder- und Zwangsarbeit, sowie Ausbeutung ab. Die Einhaltung dieser von uns respektierten und gewahrten Werte wird von uns 
sowohl bei unseren Endkunden, Zulieferern und sämtlichen Geschäftspartnern vorausgesetzt. Soweit dies mit vernünftigen, wirt-
schaftlichen Mitteln möglich ist, wird die Einhaltung von uns kontrolliert. .  
 

Human rights, respect and integrity==

We commit to adhering to and protecting the human rights specified in the United Nations Charter.  
 
We respect the dignity and personal rights of all people who come into contact with us and reject all forms of child labour, forced 
labour and exploitation. Adherence to these values that we respect and protect is required by us and our end customer, suppliers 
and all business partners. If reasonably and economically practical, adherence will be checked by us. 

 
Verbot von Kinder- und Zwangsarbeit, sowie der Ausbeutung  
Wir distanzieren uns von sämtlichen Arten der Ausbeutung von Arbeitskräften, erfolgen diese indirekt oder direkt. Kinder- und 
Zwangsarbeit ist mit den von uns gelebten Werten unvereinbar. Mit Geschäftspartnern, Zulieferern, oder Kunden, die sich einer 
solchen bedienen, um ihre wirtschaftlichen und betrieblichen Ziele zu erreichen, wird jegliche Zusammenarbeit, sobald wir von 
solchen Umständen Kenntnis erlangen, unverzüglich beendet.  
 

Child labour, forced labour and exploitation prohibition =

We distance ourselves from all forms of exploitation of workers be they direct or indirect. Child labour and forced labour are not 
compatible with our core values. We will cease to work with business partners, suppliers or customers who use such methods to 
achieve their economic and operational aims immediately as soon as we become aware of this.  

 
Mitarbeiterentwicklung  
Die Weiterentwicklung und Nutzung des Potentials unserer Beschäftigten trägt wesentlichen Anteil am zukünftigen Unternehmens-
erfolg. Wir fördern unsere Kolleginnen und Kollegen und unterstützen sie bei der Erweiterung ihrer fachlichen, methodischen und 
sozialen Kompetenzen. Ein betriebsintern gelebter höflicher und freundlicher Umgang trägt zu eben dieser Förderung bei. 
 
Wir begreifen die bei uns angestellten Arbeiter und Angestellten nicht als austauschbare Elemente unseres Unternehmens, sondern 
als Eckpfeiler desselbigen, deren Förderung und Fortkommen dem ganzen Unternehmen zu Gute kommt und die Basis für ein wirt-
schaftlich erfolgreiches Unternehmen darstellt.
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Staff development =

FFurther development and making use of the potential of our employees makes a significant contribution to the company’s future 
success. We encourage our employees and support them in the development of their technical, methodical and social competencies. 
Internal company politeness and friendliness contribute to this encouragement. 
 
We recognise that the workers and staff that we employ are not replaceable parts of our company but are rather the cornerstones 
of it, whose encouragement and advancement benefits the entire company and forms the basis of an economically successful  
company. 

 
Arbeitnehmer- und Interessensvertretungen   
Die gesetzliche Verankerung von Vertretungsorganen der Arbeitnehmer ist für uns nicht einfach nur eine gesetzliche Vorgabe, der 
es zu entsprechen gilt. Die historische Entwicklung hin zu einem Betrieb, in dem sich Arbeitnehmer- und Arbeitgebervertreter auf 
gleicher Augenhöhe begegnen ist für uns ein Gewinn und wird von uns respektiert und gefördert.  
 
Zu einem erfolgreichen Unternehmen der Zukunft gehört die reibungslose Kooperation der Interessensvertretungen, zu einer  
zwingenden Notwendigkeit für den gemeinsam wirtschaftlichen Erfolg, von dem beide Seiten profitieren.  
  

Employee and interest representation =

The legal incorporation of employee representative bodies is not simply a legal requirement that has to be complied with for us.  
The historical development into a company in which the employee and employer representatives are equal is a benefit for us, and is 
respected and encouraged. 
 
Seamless co-operation between the interest representatives is also part of a successful company of the future, is essential for joint 
economic success and benefits both sides. 

 
Diversität, Respektvoller Umgang, Gleichbehandlung, Kommunikation  
Wir begrüßen die Diversität unserer Kolleginnen und Kollegen und sehen diese als Bereicherung für das Unternehmen an. Wir  
verurteilen jede Art von mittelbarer und unmittelbarer Diskriminierung oder Benachteiligung aufgrund von Geschlecht, ethnischer 
Zugehörigkeit, Religion, Ideologie, Alter, Behinderung oder sexueller Orientierung. Allgemein werden Handlungen, die dem im  
Bundesverfassungsgesetz normierten Gleichheitssatz widersprechen, werden von uns weder geduldet, noch hingenommen.  
Ein respektvoller Umgang mit unseren Kolleginnen und Kollegen, Geschäftspartnerinnen und Geschäftspartnern sowie allen inter-
essierten Parteien ist Grundstein unserer täglichen Zusammenarbeit und schafft ein offenes und wertschätzendes Miteinander am 
Arbeitsplatz. Die Gleichbehandlung aller Personen wird von der ersten Kontaktaufnahme beginnend vorausgesetzt.   
Jede Art von (sexueller) Belästigung, Mobbing oder Einschüchterung ist untersagt. Wir treffen personalbezogene Entscheidungen 
ausschließlich entsprechend der jeweiligen Qualifikation und frei von jeder Art der Diskriminierung. Wir fördern eine  
Unternehmenskultur der offenen Kommunikation, in welcher alle Kolleginnen und Kollegen auf das Know-How des gesamten Teams 
zurückgreifen und vertrauen können.  
 

Diversity, respectful interaction, equal treatment, communication  
We welcome the diversity of our colleagues and view this as an enrichment to the company. We condemn any type of direct and  
indirect discrimination or disadvantage due to gender, ethnic origin, religion, ideology, age, disability or sexual orientation. In general, 
we will neither tolerate nor accept conduct that contravenes the rule of equality in constitutional law.  
Respectful interaction with our colleagues, business partners and all interested parties is the cornerstone of our daily co-operation 
and ensures open and valued togetherness in the workplace. Equal treatment of all people is required from first contact.  
We take staff decisions solely on the basis of the relevant qualifications and free of any type of discrimination. We promote a company 
culture of open communication in which all colleagues can access and trust the knowledge of the entire team. 
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Entlohnung und Arbeitszeit   
Wir verurteilen und distanzieren uns von jeglicher Art des Lohn- und Sozialdumpings sowie der Missachtungen der geltenden  
gesetzlichen Arbeitszeiten und Urlaubszeiten. Wir erkennen die rechtlichen Grundlagen sowie die Vorgaben von anwendbaren  
Kollektivverträgen in der jeweilig gültigen Fassung an und halten diesen ein.   
Weiters halten wir uns an die durch den Gesetzgeber vorgegeben Maßnahmen zum Schutze der Arbeitnehmer, die die psychische, 
wie physische Gesundheit unserer Mitarbeiter aufrechterhalten sollen. Genauso wie wir diese Vorgaben als rechtlichen und  
moralischen Maßstab an uns anlegen, legen wir diese auch an unsere Kunden, Lieferanten und Geschäftspartner an.  
 

Remuneration and working time ==

We condemn and distance ourselves from any form of wage and social dumping, as well as a failure to comply with the legally  
prescribed working times and holiday times. We recognise the legal basis and the specifications in the current versions applicable 
collective bargaining agreements and adhere to these.   
Furthermore, we comply with the measures specified by the legislative body to protect employees in order to ensure the mental and 
physical health of our employees. We apply these specifications as a legal and moral standard to our customers, suppliers and  
business partners as much as to ourselves. 

 
Betäubende Suchtmittel am Arbeitsplatz   
Jegliche Konsumation von (betäubenden) Suchtmitteln am Werksgelände oder vor Arbeitsbeginn ist strengstens untersagt. Wir  
erwarten von unseren Beschäftigten, dass sie klar und ohne Beeinträchtigung durch Drogen oder Alkohol zur Arbeitsverrichtung 
erscheinen. Arbeitstätigkeiten und Entscheidungen sind klar und frei von jeder Beeinträchtigung durchzuführen.  
Zuwiderhandeln gefährdet die eigene, sowie die Gesundheit der Kolleginnen und Kollegen und kann zu negativen Konsequenzen 
für die übrige Belegschaft und das gesamte Unternehmen führen.  
 

Numbing addictive substances in the workplace ==

Consumption of (numbing) addictive substances on the premises or prior to working is strictly prohibited. We expect our employees 
to arrive for work clear-headed and without impairments due to drugs or alcohol. Work and decisions must be made with a clear 
head and without any impairment.  
Contraventions endanger your own health and that of colleagues, and can cause negative consequences for the rest of the staff 
and the entire company. 

 
Sicherheit und Gesundheit am Arbeitsplatz   
Die Sicherheit und Gesundheit unserer Belegschaft am und um den jeweiligen Arbeitsplatz hat oberste Priorität. In enger  
Zusammenarbeit mit dem Arbeitsmediziner, den Sicherheitsfach- und Vertrauenspersonen sowie den Behörden werden Gefahren-
quellen systematisch erhoben, bewertet und Maßnahmen zur Verbesserung eingeleitet.  
Zudem ist es die Aufgabe jedes Beschäftigten der PENGG Kabel GmbH, an der permanenten Verbesserung der Arbeitssicherheit 
mitzuwirken und erkannte gefährliche Zustände aufzuzeigen.  
 

Health and safety at the workplace==

The health and safety of our staff in and around the workplace has the highest priority. In close co-operation with the company 
doctor, the safety specialists and representatives, as well as with the authorities, sources of hazards will be systematically determined, 
evaluated and improvement measures introduced.  
Furthermore, every employee at PENGG Kabel GmbH must contribute to improving safety at work and report known hazardous  
circumstances. 
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Umwelt, Klimaschutz und Handelskontrolle  
Als verarbeitendes Unternehmen von Kunststoff- und Metallrohstoffen stellen wir die permanente Weiterentwicklung unserer  
Fertigungsmethoden zum bestmöglichen Einsatz von Material und Energie in den Mittelpunkt. Die Anforderungen des Umwelt-
managementsystems EN ISO 14001:2015 sind Ausgangspunkt für die konsequente Optimierung des Material- und Energie- 
einsatzes.  
Wir setzen Maßnahmen zur Verringerung des Ausschusses, der Rückführung von Materialien in die Kreislaufwirtschaft und die 
nachhaltige Reduktion des Einsatzes von fossilen Brennstoffen im Austausch mit erneuerbaren Energien.  
Weiters ist uns daran gelegen, zu verhindern, dass wir mit dem Einkauf von Rohstoffen aus Ländern, in denen Korruption und  
Verletzung von Menschenrechten an der Tagesordnung stehen, diese weder fördern noch sonst unterstützen möchten.  Diesbe-
züglich achten wir, soweit uns dies möglich ist, auf die Herkunft unserer eingekauften Rohstoffe. 
 

Environment, climate protection and trade control==
As a company that processes plastic and metal raw materials, we focus on permanently developing our production methods for the 
best possible use of material and energy. The requirements for environmental management systems as specified in EN ISO 
14001:2015 are the starting point for consistent optimisation of material and energy use.  
We take measures to reduce waste, to return materials to the recycling economy and to sustainably reduce the use of fossil fuels by 
replacing them with renewable energies.  
Furthermore, it is important to us to neither encourage nor support in any other way countries in which corruption and human rights 
violations are the norm by ensuring that we do not purchase raw materials from these countries.  To this effect, we pay attention to 
the origin of the raw materials that we purchase wherever possible. 

 
Wettbewerb, Verhalten am Markt, Korruption  
Wir fordern und fördern einen fairen Wettbewerb gegenüber unseren Marktbegleitern und Geschäftspartnern und halten uns strikt 
an die Gesetze des Kartell- und Wettbewerbsrecht.    
Wir distanzieren uns von jeglicher von Bestechung oder Korruption gegenüber Kunden, Lieferanten, Behörden, Regierungen oder 
sonstigen beteiligten Personen. Die Bildung von Kartellen, horizontal wie vertikal, sowie jegliche Art der unlauteren Absprache, 
sowie die Anwendung aggressiver, oder irreführender Geschäftspraktiken lehnen wir ab und erachten solcherlei  
Handlungen nicht als Teil eines fairen Wettbewerbs.  
 

Competition, conduct on the market, corruption==

We promote and encourage fair competition with other market players and business partners and comply strictly with the laws of 
the cartel and competition legislation.    
We distance ourselves from any form of bribery or corruption towards customers, suppliers, authorities, governments or any other 
parties involved. We reject the formation of horizontal or vertical cartels and any form of unfair collusion, as well as the use of  
aggressive or deceptive business practices, and do not consider such actions as part of fair competition. 

 
Geschenkannahme  
Es ist Beschäftigten des Unternehmens im Rahmen ihrer geschäftlichen Tätigkeit nicht gestattet, direkt oder indirekt Vorteile  
gegenüber Geschäftspartnern anbieten, anzunehmen, einzufordern oder zu gewähren. Allgemein übliche Bewirtungen und  
gelegentliche Zuwendungen mit geringem Wert sind hiervon ausgenommen.   
Die Beurteilung der Verhältnismäßigkeit ist mit strengem Maß durchzuführen. Im Zweifel über die Korrektheit des Vorganges ist 
der jeweilige Arbeitsvorgesetzte bzw. die Geschäftsleitung zu kontaktieren.  
 

Acceptance of gifts==

Company employees are not permitted to offer, accept, demand or grant direct or indirect benefits from business partners as part 
of their work. Normal hospitality and occasional low-value gratuities are excluded from this. The commensurability must be evaluated 
strictly.  
If in doubt about the correctness of the transaction, contact the relevant supervisor or management. 
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IT-Sicherheit  
Internet Technologiesysteme und Kommunikationsmöglichkeiten der PENGG Kabel GmbH dürfen ausschließlich entsprechend den 
allgemein gültigen Richtlinien zur IT-Sicherheit genutzt werden. Speziell sei hier auf die Wahrung der Geheimhaltung bei der der 
Verwendung von Kennwörtern und Zugangsdaten hingewiesen.  
Bei Unsicherheit und Zweifel über die korrekte Anwendung oder bei Verdacht auf Unregelmäßigkeiten im IT-System ist unverzüglich 
der Abteilungsverantwortliche der IT Abteilung zu kontaktierenK=
=

IT security==

Internet technology systems and communication options at PENGG Kabel GmbH may only be used in accordance with the generally 
applicable IT security regulations. Special reference is made to keeping passwords and access data a secret.  
If there are uncertainties or doubt about correct use, or if there is a suspicion of irregularities in the IT system, contact the head of 
the IT department immediately. 

 
Schutz von Unternehmenseigentum, Wissen, Informationsweitergabe  
Jede und jeder Beschäftige der PENGG Kabel GmbH trägt innerhalb seines Tätigkeitsbereiches die Verantwortung für den Schutz 
von materiellen und immateriellen Vermögenswerte des Unternehmens. Hierzu zählen insbesondere Gebäude, Maschinen, Werk-
szeuge, Materialien, Fahrzeuge und jegliche Art der weiteren Betriebsausstattung sowie geistiges Wissen, Know-How von  
Produktionstechniken und Patenten.  
Es ist die Verpflichtung jedes Beschäftigten sorgsam mit den zur Verfügung stehenden Ressourcen umzugehen und das Eigentum 
des Unternehmens zu schützen.   
Es wird erwartet, dass jegliche Art von im Unternehmen angeeignetem oder durch das Unternehmen zur Verfügung gestelltem 
Wissen uneingeschränkt an alle Beteiligten weitergegeben wird, sofern es der Verrichtung ihrer Arbeitstätigkeit dienlich ist.   
Es ist nicht gestattet, interne Informationen und Wissen bezüglich Technologien, Kunden, Geschäftsentwicklung, Kennzahlen oder 
unternehmensbezogene Daten ohne Freigabe durch die Geschäftsleitung an Dritte weiterzugeben. Hierbei wird speziell auf die  
Informationsweitergabe an Medien, sowie auf sozialen Plattformen verwiesen.  
Es ist verboten, jegliche Art von personenbezogenen Daten betriebsintern Unberechtigten oder an Dritte weiterzugeben. Der  
Umgang mit personenbezogenen Daten ist mit größter Sorgfalt in Bezug auf Datenschutz durchzuführen, berechtigtes Personal 
wird diesbezüglich laufend geschult.   
Sollten unternehmensbezogene  Daten  entwendet  werden  bzw.  unauffindbar  sein,  ist unverzüglich eine Meldung an den  
jeweiligen Vorgesetzten vorzunehmen. 
 

Protection of company property, knowledge, transfer of information==

Each and every PENGG Kabel GmbH employee is responsible for the company’s protecting material and immaterial assets within 
their field of activity. This particularly includes buildings, machines, tools, materials, vehicles and any other type of company  
equipment, as well as intellectual knowledge, know-how of production techniques and patents.  
Every employee is obliged to handle the resources provided with care and to protect the company’s property.  
We expect that any knowledge acquired in the company or provided by the company is transferred without limitation to all people 
involved where it is required for that person to perform their work.   
Transferring internal information and knowledge of technologies, customers, business developments, key figures or company-related 
data to third parties without approval from management is not permitted. Special reference is made to transferring information to 
the media, as well as on social media platforms.  
Transferring any type of personal data to unauthorised internal people or third parties is prohibited. Personal data must be handled 
with extreme care for data protection. Authorised staff are trained in this continuously.  
If company-related data gets lost or stolen, the relevant supervisor must be notified immediately.
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Finanzielle Integrität und Geldwäscheprävention  
Wir verpflichten uns, die Buchführung und Rechnungslegung entsprechend den gültigen gesetzlichen, behördlichen und steuer-
rechtlichen Vorschriften und anerkannten Standards durchzuführen und sämtliche Änderungen der Gesetzeslage in wirtschaftlich 
vernünftiger Zeit auf unserem Buchhaltungssystem zu implementieren. Zur Vermeidung von Geldwäsche werden sämtliche  
möglichen Maßnahmen ergriffen, um diese zu verhindern, oder bei Kenntnisnahme sofort beenden zu können.  
 

Financial integrity and money laundering prevention==

We commit to complete accounting and reporting in accordance with the valid legal, official and taxation regulations, and recognised 
standards, as well as to implement any changes to legislation into our accounting systems within a commercially reasonable time. 
All possible measures are taken to avoid money laundering or to stop it immediately as soon as we become aware of it. =

 
Umsetzung und Verantwortung   
Jede und jeder Beschäftigte der PENGG Kabel GmbH ist für die Umsetzung und Einhaltung des Verhaltenskodex mitverantwortlich. 
Der Kodex wird allen Beschäftigten zur Kenntnis gebracht, für Beratung und auftretende Fragen stehen die jeweiligen Arbeits- 
vorgesetzten sowie die Geschäftsleitung gerne zur Verfügung.  
Das Aufzeigen oder das Melden von Verstößen gegen den Verhaltenskodex darf zu keinerlei Repressalien gegen die meldende 
Person führen. Dem entgegenstehendes Verhalten wird nicht geduldet.  
 

Implementation and responsibility ==

Each and every PENGG Kabel GmbH employee is responsible for implementing and adhering to the code of conduct. All employees 
are made aware of the code. The relevant supervisors and management are happy to answer any questions that may arise.  
Pointing out or reporting violations of the code of conduct must not lead to any backlash against the person making the report. The 
conflicting conduct will not be tolerated.  

  
Öffentliche Kommunikation  
Weder eine unflätige Ausdrucksweise, noch zivilrechtlich oder strafrechtlich verfolgbare Kommentare in sozialen Netzwerken werden 
geduldet. Jeglicher Arbeitnehmer ist Repräsentant des Unternehmens und als solcher strahlen seine Handlungen und Aussagen 
auch auf den Ruf des Unternehmens ab. Höfliches Auftreten und ein Erscheinungsbild sorgen für die gute Reputation des Unter-
nehmens und werden bei all unseren Mitarbeitern vorausgesetzt.   
 

Open communication==

Neither profanity nor comments on social networks, which are punishable by law or civil law will be tolerated. Every employee  
represents the company and, as such, their conduct and statements also affect the company’s reputation. Polite conduct and  
appearance ensure the company’s good reputation and are required from all of our employees. = 
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Spenden und politische Interessenvertretung  
Es erfolgen keine Spenden an politische Parteien, oder parteinahe Stiftungen. Eine monetäre Einflussnahme auf das politische  
Tagesgeschäft lehnen wir ab. Im Rahmen der gesetzlichen Vorgaben findet politische Interessenvertretung durch die dazu berufenen 
Institutionen statt.  
 

Donations and political lobbying==

We will not donate to political parties or party-affiliated foundations. We reject any monetary influence on day-to-day political  
business. As part of the legal specifications, political lobbying takes place by the institutions commissioned to do so. 

 
Vermeidung von Interessenkonflikten  
Interessenkonflikte sind, wo immer es geht zu vermeiden. Dahingehend bemühen wir uns auch eine Sensibilisierung unserer  
Mitarbeiter voranzutreiben. Wo nur möglich, versuchen wir die Einhaltung der Treuepflicht unserer Mitarbeiter sicherzustellen. 
 

Avoiding conflicts of interest==

Conflicts of interest must be avoided wherever possible. To that effect, we also try to raise awareness among our employees. We try 
to ensure that our employees are adhering to their duty of good faith wherever possible.=

=

 
 
 
 
 
Rechtliche Hinweise: 
Der vorliegende Verhaltenskodex spiegelt die Grundwerte der PENGG Kabel GmbH wieder, stellt aber keine Ansprüche auf Voll- 
ständigkeit. Er ist keine Grundlage für die Einforderung  von vertraglichen, oder sonst wie gearteten, Ansprüchen gegenüber dem 
Unternehmen. Die Einforderung solcher Ansprüche wird ausgeschlossen. Eine Haftung des Geschäftsführers und sämtlicher Organe 
des Unternehmens, sowie des Unternehmens selbst, wird ausdrücklich ausgeschlossen. Auch das Zuwiderhandeln einzelner  
Mitarbeiter begründet keinen gerichtlich durchsetzbaren Anspruch. 
 
Legal notices: 
This code of conduct reflects the core values of PENGG Kabel GmbH but makes no claims to completeness. It is not a basis for  
demanding contractual or other types of claims against the company. Demands for these claims will be rejected. Liability on the 
part of the managing director and all company institutions, as well as the company itself, is explicitly rejected. Contraventions by  
individual employees are also not grounds for judicially enforceable claims. 
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